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cdHvè >‰ dHsÎK

fÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌhgÔV–p‹ÔÎÌ
fI kHÊ oNh,kN fòúÁNÀ lÈVfHË

Ziyarat Ale-Yasin

In the Name of Allah; the All-beneficent, the All-merciful.
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sÒÔ±ƒÊÙuÒÔ„ƒMƒh‰ÌdÔƒSØ@ hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

dÔƒHnƒhuÌDÒhgÔ„…ÔIÌ,ÒvÒf…ÔHuÌ–MƒhdÔƒH.jÌÔI‹@
s±Ê fV >‰ dHsÎK @s±Ê fV j<

hÏ nu<è..;ÁÁNÀ o„R fI s<Ï oNh , l§ÈV >dHè hgÈD , lV>è w™Hè vfHkD @

Peace be upon (the) progeny of Yaseen. Peace be upon you,

O the caller of Allah and place of manifestation of His signs.
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hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

dÔƒHfÔƒHãÒhgÔ„…ÔIÌ,ÒnÒd…ÔHËÒn‹dÔÁÌÔI‹@
s±Ê fV j<

hÏ nv=HÍ oNh , pH;L , pHtZ ndK oNh @

Peace be upon you,

O the door of Allah and the devout one of His religion.
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hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

dÔƒH oÒÔ„‹ÔÎÔ™ÒÔÜÒhgÔ„…ÔIÌ,ÒkÔƒHwÌÔVÒpÒÔÆ˜ÌÔI‹@
s±Ê fV j<

hÏ o„Î™Ü hg„I , kûVè..fòúÁNÀ ndK oNh @

Peace be upon you,

O the vicegerent of Allah and the helper of His truth.
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hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

dÔƒH pÛÔí–ÔÜÒhgÔ„…ÔIÌ,ÒnÒg‹ÔÎÔGÒhÌvƒhnÒjÌÔI‹@
s±Ê fV j<

hÏ píJoNh , vhiÁÂHÏ fÁN=HË fI lÆHwN hgÈÎJ @

Peace be upon you,

O the proof of Allah and the Guide of His intention.
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hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

dÔƒH jÔƒH„‰ÌÒ;ÌÔÔéÔƒHãÌhgÔ„…ÔIÌ,ÒjÒÔV¬[ÛÔÂÔƒHkÒÔIÛ.,@
s±Ê lH fV j<

hÏ j±,è..;ÁÁNÀ ;éHã oNh , l™öV >Ë @

Peace be upon you,

O the reciter of Allah's book and its interpreter.
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hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

t‹MƒhkƒÔH¤.MÌgÔÒÎ¬Ô„ÌÔ:Ò,ÒhÒx¬ÔVƒh́ÌkÒÔÈÔƒHvÌµÒ@
s±Ê lH fV j<

nv jÂHÊ sHuHè aF , v,c @

Peace be upon you

in your night and in your day.
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hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

dÔƒHfÒÔÆÌÔÎ–ÔÜÒhgÔ„…ÔIÌt‹hÒv¬qÌÔI‹@
s±Ê lH fV j<

hÏ p†Vè fÆÎÜ hg„I nv o„R clÎK @

Peace be upon you,

O the remnant of Allah on His earth.
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hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒdÔƒHl‹ÔÎÔêÔƒHØÒhgÔ„…ÔIÌhgÔ–B‹Ï

hÒoÒÔBÒÍÛ.,,Ò,Ò;–NÒÍÛ.,@
s±Ê lH fV j< hÏ uÈN , Î̀ÂHË ;I oNh >Ë uÈN vh hc o„R =VtJ

, lñ¥L , lÑ;N fV hlJ =VnhkÎN @

Peace be upon you, O the covenant of Allah,

which He took it and He fastened it.
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hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

dÔƒH,Òu¬ÔNÒhgÔ„…ÔIÌhgÔ–B‹ÏqÒÔÂÌÔÁÒÔIÛ.,@
s±Ê lH fV j<

hÏ ,uNÀ oNh ;I >Ë ,uNÍ vh qÂHkJ ;VnÍ @

Peace be upon you,

O the promise of Allah which He guaranteed it.
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hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

hÒ.d—ÔÈÒÔHhg¬Ô¶ÒÔ„ÒÔLÛhg¬ÔÂÒÔÁ¬ûÛÔ<ãÛ@
s±Ê lH fV j<

hÏ V̀]L htVhaéÃ uN‰ oNh @

Peace by upon you,

O the manifested flag
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,Òhg¬Ô¶ÌÔ„¬ÔLÛhg¬ÔÂÒû¬ÔäÛÔ<ãÛ@

,Òhg¬Ô®ÒÔ<¬ëÛ,ÒhgÔV–p¬ÔÂÒÔÜÛhg¬Ô<ƒhsÌÔ¶ÒÔÜÛ@
, u„L , p¥ÂJ l<i<ã pR @

, Á̀HÍ o„R , vpÂJ ,hs¶Ã hgÈD fV jÂHÊ uHgÂÎHË @

and the one who is filled with knowledge

and the help and the far-reaching mercy
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,Òu¬ÔNÚhyÒÔ,¬ÒlÒÔ¥¬ÔBÛ,ã@̂

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Òp‹ÔšÒjÒÔÆÛÔ<ÊÛ@
;I hfNh o±´ kò<hiN =úJ @

s±Ê lH fV j< ,réD ;I fI hlV oNh rÎHÊ , zÈ<v tVlHmD @

a promise which is not a lie.

Peace be upon you while you are standing
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hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Òp‹ÔDÒjÒÔÆ¬Ô¶ÛÔNÛ@

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Òp‹ÔšÒjÒÔÆ¬ÔVÒ.hÛ,ÒjÛÔäÒÔÎÔ˜ÌKÛ@
, ,réD ;I nv V̀nÀ yÎäJ fÁúÎÁD @

s±Ê lH fV j< iÁæHlD ;I rVhmJ , j™öÎV ;ÁD @

Peace be upon you while you are sitting.

Peace be upon you when you are reading and explaining.
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hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

p‹ÔšÒjÛÔûÒÔ„˜‹,ÒjÒÔÆ¬ÔÁÛÔJÛ@
s±Ê lH fV j<

pÎÁD ;I fI kÂHc , rÁ<è V̀nhcÏ @

Peace be upon you

when you are praying and supplicating.
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hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

p‹ÔDÒjÒÔV¬;ÒÔUÛ,ÒjÒÔö¬ÔíÛÔNÛ@
s±Ê lH fV j<

iÁæHlD ;I v;<ß , sí<n fI.[HÏ >vÏ @

Peace be upon you

when you are bowing and prostrating.
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hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

p‹ÔšÒjÛÔÈÒÔ„˜ÌÔGÛ,ÒjÛÔ¥ÒÔ<˜ÌÛ@
s±Ê lH fV j<

,réD ;I pR vh jÈ„ÎG , j¥äÎV =<dD @

Peace be upon you when you are saying "There is no God except Allah'

and (when) you are saying 'Allah is greater (than what He is described).'
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hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

p‹ÔDÒéÒ¬ÔÂÒÔNÛ,ÒjÒÔö¬ÔéÒÔ®¬Ô™ÌÔVÛ@
s±Ê lH fV j<

iÁæHlD ;I fI séHdA , hsé®™Hv dHn V̀,vn=Hv fHaD @

Peace be upon you

when you are praising (Allah) and seeking forgiveness.
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hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

p‹ÔšÒjÛû¬ÔäÌÔPÛ,ÒjÛÔÂ¬Ô§‹£@
s±Ê lH fV j<

fI wäP , uûV @

Peace be upon you

when you enter the morning and the evening.
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hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒTRÌhgÔ„–ÔÎ¬ÔGÌhÌbƒh dÒÔ®¬Ôúƒ@

,ÒhgÔÁ–ÔÈÔƒHvÌ.hÌbƒh jÒÔíÒÔ„…@
s±Ê lH fV j< nv aF jHv @

, v,c v,aK @

Peace be upon you in the night when it envelops

and the day when it becomes manifest.
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hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

hÒ.d—ÔÈÒÔHḧ¬ÌlÔƒHÊÛhg¬ÔÂÒÔH¬lÛÔ<ËÛ@
s±Ê lH fV j<

hÏ hlHÊ lñ™<• @

Peace be upon you,

O the leader, the protected one.
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hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

hÒ.d—ÔÈÒÔHhg¬ÔÂÛÔÆÒÔN–ÊÛhg¬ÔÂÒÔH¬lÛÔ<‰Û@
s±Ê lH fV j<

hÏ ;öD ;I lÆNÊ fV iÂÃ uHgL , >vc,Ï jÂHÊ o±dÆD @

Peace be upon you,

O the prior hoped one.
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hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

äÌÒÔ<ƒhlÌÔUÌhgÔö–Ô±ƒÊÌ@
s±Ê lH fV j<

fI [ÂÎU s±Ê , jñÎJ @

Peace be upon you

by the collections of the salutations.
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hÛa¬ÔÈÌÔNÛµÒdÔƒH lÒÔ<¬¨ƒÏÒ

hÒu˜‹hÒa¬ÔÈÒÔNÛhÒË¬̈ƒhÌgÔƒIÒhÌgh–hgÔ„…ÔIÛ@
hÏ l<Ï̈ lK j< vh =<hÍ lD.=ÎVÊfV hdÁ¥I

lK aÈHnè lD.niL ;I iÎ} oNhdD [C oNhÏ

I call you as a witness, O my Master,

certainly I testify that there is no god except Allah,
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,Òp¬ÔNÒÍÛ.,¨ƒaÒÔV‹dÔ:ÒgÒÔIÛ.,@

,ÒhÒË–lÛÔñÒÔÂ–ÔNÚhuÒÔä¬ÔNÛÍÛ.,,ÒvÒsÛÔ<gÛÔIÛ.,@
d¥éHÏ fD.kÎHc kÎöJ @

, =<hiD lD.niL ;I hgäéI lñÂN )ü.( fÁNÀ oHü oNh , vs<‰ =VhlD h,sJ @

He is alone, there is no partner with Him.

And indeed I testify that Mohammad is His servant and His Apostle;
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¨ƒpÒÔä‹ÔÎÔFÒ

hÌ¨…iÔÛ<Ò,ÒhÒi¬Ô„ÛÔIÛ.,@
, n,sJ , päÎäD

yÎV h, , hiG fÎéA oNh vh kÎöJ @

There is no beloved

except him and his progeny.
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,ÒhÛa¬ÔÈÌÔNÛµÒdÔƒH lÒÔ<¬¨ƒ.ÏÒ

hÒË–uÒÔ„ÌÔÎ¸ÔHhÒl‹Ô,Òhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔšÒpÛÔí–ÔéÛÔIÛ.,@
, fHc hÏ l<Ï̈ lK j< vh =<hÍ lD.=ÎVÊ

;I u„D hlÎV hgÂÑlÁÎK píJ oNhsJ @

And I call you as a witness, O my Master certainly Ali,

the commander of the believers, is His proof.
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,Òhp¬ÒÔöÒÔKÒpÛÔí–ÔéÛÔIÛ.,@

,Òhp¬ÛÔöÒÔÎ¬ÔKÒpÛÔí–ÔéÛÔIÛ.,@
, pöK píJ oNhsJ @

, pöÎK píJ oNhsJ @

And Hasan is His proof.

And Husayn is His proof.
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,ÒuÔÒ¿Ì¡–f¬ÔKÒhp¬ÛÔöÒÔÎ¬ÔKÌpÛÔí–ÔéÛÔIÛ.,@

,ÒlÛÔñÒÔÂ–ÔNÒf¬ÔKÒuÔÒ¿Ì¡˜p̂ÛÔí–ÔéÛÔIÛ.,@
, u„D fK hgñöÎK píJ oNhsJ @

, lñÂN fK u„D píJ oNhsJ @

And Ali, son of Husayn is His proof.

And Muhammad, son of Ali is His proof.
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,Ò[ÒÔ¶¬Ô™ÒÔVÒf¬ÔKÒlÛÔñÒÔÂ–ÔNp̂ÛÔí–ÔéÛÔIÛ.,@

,ÒlÛÔ<¶Ò£f¬ÔKÒ[ÒÔ¶¬Ô™ÒÔVp̂ÛÔí–ÔéÛÔIÛ.,@
, [¶™V fK lñÂN píJ oNhsJ @

, l<sD fK [¶™V píJ oNhsJ @

And Ja'far, son of Mohammad is His proof.

And Moosa, son of Ja'far is His proof.
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,ÒuÔÒ¿Ì¡–f¬ÔKÒlÛÔ<õƒpÛÔí–ÔéÛÔIÛ.,@

,ÒlÛÔñÒÔÂ–ÔNÒf¬ÔKÒuÔÒ¿Ì¡˜p̂ÛÔí–ÔéÛÔIÛ.,@
, u„D fK l<sD píJ oNhsJ @

, lñÂN fK u„D píJ oNhsJ @

And Ali, son of Moosa is His proof.

And Muhammad, son of Ali is His proof.
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,ÒuÔÒ¿Ì¡–f¬ÔKÒlÛÔñÒÔÂ–ÔNp̂ÛÔí–ÔéÛÔIÛ.,@

,Òhp¬ÒÔöÒÔKÒf¬ÔKÒuÔÒ¿Ì¡˜p̂ÛÔí–ÔéÛÔIÛ.,@
, u„D fK lñÂN píJ oNhsJ @

, pöK fK u„D píJ oNhsJ @

And Ali, son of Mohammad is His proof.

And Hasan, son of Ali is His proof.
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,ÒhÒa¬ÔÈÒÔNÛhÒ.k–Ô:ÒpÛÔí–ÔÜÛhgÔ„…ÔIÌ@

hÒ.k¬ÔéÛ¬ḧ¬Ò.,–.‰Û,Òh¿¬ƒoÌÔVÛ@
, =<hiD lD.niL ;I j< píJ oNhdD @

aÂH h,‰ l<[<n , >oV nv h[öHÊ iöéÎN @

And I testify that indeed you are the proof of Allah.

All of you, the first and the last.
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,ÒhÒË–vÒ[¬Ô¶ÒÔéÒÔ¥ÛÔL¬pÒÔRÓ̈ƒvÒd¬ÔFÒt‹ÔÎÔÈÔƒH @

dÒÔ<¬ÊÒ̈ƒdÔÒÁ¬Ô™ÒÔUÛkÒÔ™¬ÔöÔÚHh‹dÔÂÔƒHkÛÔÈÔƒH @
, lñÆÆHÚ v[¶J aÂH pR hsJ , nv >Ë iÎ} a: , vdF kÎöJ @

nv v,cÏ ;I iÎî¥S vh hdÂHkA @

And surely your return is a truth, there is no doubt in it.

The day when belief of none will benefit himself
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gÒÔL¬jÒÔ¥ÛÔK¬MƒhlÒÔÁÒÔJ¬lÌÔK¬rÒÔä¬ÔGÛ

hÒ,¬;ÒÔöÒÔäÒÔJ¬t‹h‹dÔÂÔƒHkÌÔÈÔƒH oÒÔ,¬Ú.h@
h=V Î̀A hc >Ë v,c hdÂHË kÎH,vn

,nv hdÂHkA ;öF oÎV k¥VnÍ hfNhÚ nv >Ë v,c hdÂHkA s<nlÁN käHaN @

who previously did notbelieve

or acquired a goodness through his belief.
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,ÒhÒË–hg¬ÔÂÒÔ<¬èÒpÒÔRÓ@

,ÒhÒË–kÔƒH;ÌÔVÚh,ÒkÒÔ¥‹Ô,Ú.hpÒÔRÓ@
, kÎC aÈHnè lD.niL ;I lVø pR hsJ @

, tVaéÃ k¥ÎV , lÁ¥V pR hsJ @

And indeed death is a truth.

And indeed Naakir and Nakeer is a truth.
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,ÒhÒa¬ÔÈÒÔNÛhÒË–hgÔÁ–Ôú¬ÔVÒpÒÔRÓ@

,Òhg¬ÔäÒÔ¶¬ÔEÒpÒÔRÓ@
, v,c rÎHlJ v,c kúV

, fVhkæÎòéK lVn=HË pR hsJ @

And I testify that indeed the scattering (stage of Qiyamat) is a truth

and the raising is a truth.
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,ÒhÒË–hgû˜ÌÔVƒh£ÒpÒÔRÓ@

,Òhg¬ÔÂÌÔV¬wÔƒHnÒpÒÔRÓ@
, wVh£ pR hsJ @

, ;ÂÎÁæHÍ hgÈD& pR hsJ @

And indeed the bridge (over hell) is a truth

and the watching place is a truth.
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,Òhg¬ÔÂ‹ÔnƒhËÒpÒÔRÓ@ ,Òhp¬ÒÔú¬ÔVÒpÒÔRÓ@

,Òhp¬ÌÔöÔƒHãÒpÒÔRÓ@
, lÎChË pR hsJ @, v,c lñúV pR hsJ @

, v,c pöHã pR hsJ @

And the balance is a truth and the gathering is a truth

And the accounting (of deeds) is a truth
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,Òh[¬ÒÔÁ–ÔÜÒ,ÒhgÔÁÔ…HvÒpÒÔRÓ@

,Òhg¬Ô<Òu¬ÔNÒ,Òhg¬Ô<Òu‹ÔÎÔNÒfÌÔÈÌÔÂÔƒH pÒÔRÓ@
, k¶ÂJ fÈúJ , >jA [ÈÁL pR hsJ @

, ,uNÀ k¶ÎL hgÈD , ,uÎN rÈV , uBhfA nv fÈúJ , n,cô iÂI pR hsJ @

and the Paradise and the hell is a truth. And the promise

(of reward) and the threat (of the punishment) in them is a truth.
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dÔƒH lÒÔ<¬¨ƒÏÒaÒÔÆÌDÒlÒÔK¬oÔƒHgÒÔ™ÒÔ¥ÛÔL¬@

,ÒsÒÔ¶ÌÔNÒlÒÔK¬hÒxƒÔHuÒÔ¥ÛÔL¬@
hÏ l<Ï̈ lK aÆH,jÂÁN ;öD hsJ ;I fH aÂH lòHg™J ;ÁN @

, s¶HnjÂÁN ;öD hsJ ;I hc hlV aÂH hxHuJ ;ÁN @

O my Master, one who opposes you is unlucky.

And one who obeys you is lucky.
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tÒÔHa¬ÔÈÒÔN¬uÒÔ„ƒlÔƒH hÒa¬ÔÈÒÔN¬jÛÔ:ÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ@

,ÒhÒ.kÒÔH,Ò.„‰ÌÓgÒÔ:Ò@ fÒÔV‹¤Ï.MÙlÌÔK¬uÒÔNÛ,˜ÌµÒ@
S̀ j< =<hiD nÍ fV >kîI aÂH vh fV >Ë =<hÍ =VtéL @

, lK n,sJ aÂH @, naÂK naÂÁHË aÂHdL @

Then testify whatever I made you a witness upon it.

And I am a friend for you, acquitted from your enemy.
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tÒÔHp¬ÒÔR—lÔƒH vÒq‹ÔÎÔéÛÔÂÛÔ<ÍÛ@

,Òhg¬ÔäÔƒHxÌÔGÛlÔƒH hÒs¬ÔòÒ¢¬ÔéÛÔÂÛÔ<ÍÛ@
pR >Ë hsJ ;I >Ë vh aÂH ö̀ÁNdNÍ @

, fHxG& >kîI aÂH hc >Ë oúÂæÎK fHaÎN @

So the truth is whatever you are satisfied with.

And the untrue is whatever you are angry with.



45

,Òhg¬ÔÂÒÔ¶¬ÔVÛ,́ÛlÔƒH hÒlÒÔV¬jÛÔL¬fÌÔI‹@

,Òhg¬ÔÂÛÔÁ¬Ô¥ÒÔVÛlÔƒH kÒÔÈÒÔÎ¬ÔéÛ¬uÒÔÁ¬ÔIÛ@
, ;Hv kÎ¥< >Ë hsJ ;I aÂH fI >Ë hlV ;ÁÎN @

, uÂG lÁ¥V , caJ& >k¥I aÂH hc >Ë kÈD ;ÁÎN @

And the goodness is whatever you ordered.

And the evil is whatever you have prohibited from.
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tÒÔÁÒÔ™¬Ô§‹£lÛÔ<M¬.lÌÔÁÒÔÜÙfÌÔHgÔ„…ÔIÌ

,Òp¬ÔNÒÍÛ.,¨ƒaÒÔV‹dÔ:ÒgÒÔIÛ.,@
S̀ lK fI oNhÏ d¥éHÏ

fD.aVd: , hkäHc& hdÂHË nhvÊ @

So l am a believer in Allah,

He alone, there is no partner with Him.
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,ÒfÌÔVÒsÛÔ<gÌÔI‹

,ÒfÌÔHÒl‹Ô,Ìhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔDÒ@
, fIvs<‰ h,

, fI hlÎV hgÂÑlÁÎK @

And (I am a believer) in His Apostle

and in the commander of the believers.
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,ÒfÌÔ¥ÛÔL¬dÔƒH lÒÔ<¬¨ƒ.ÏÒ@

hÒ,–.gÌÔ¥ÛÔL¬,ÒMƒhoÌÔVÌ;ÛÔL¬@
, fI iÂÃ aÂH hÏ l<Ï̈ lK @

;I h,‰ , >oV& aÂH iöéÎN @

And in you O my Master,

the first among you and the last among you.



49

,ÒkÛÔû¬ÔVÒs‹lÛÔ¶ÒÔN–ÖÙ.gÒÔ¥ÔÛL¬@

,ÒlÒÔ<Òn–s‹oÔƒHgÌûÒÔÜÙgÒÔ¥ÔÛL¬@
fI iÂI =V,dNÍ.hÊ , kûVè , dHvdL fVhÏ aÂH lÈÎH hsJ @

, n,séÎL fI aÂH oHgW hsJ @

And my help is intended for you.

And my love is purely for you.



5 0

Mƒhl‹ÔDÒMƒhl‹ÔšÒO“@”

, f¶N hc >Ë& hdK nuH o<hkNÍ a<n^

löéíHã tVlH& löéíHã tVlH# @
Amen! Amen! (Accept! Accept!)

Dua to be prayed after the Ale Yasin Ziarat



5 1

hÒ.gÔ„…ÔÈÛÔL–hÌu˜‹hÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:ÒhÒË¬jÛûÒÔ¿¡˜ÌÒ

uÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔNk̂ÒÔÌf˜ÌvÒp¬ÔÂÒÔéÌÔ:Ò@
V̀,vn=Hvh nv,n , vpÂJ tVsJ

fV lñÂN )ü.( Î̀®ÂäV vpÂéJ @

O Allah, surely I ask You that You send blessings

upon Mohammad (s.a.w.) The prophet of Your mercy



5 2

,Ò;ÒÔ„ÌÔÂÒÔÜÌkÛÔ<.vÌµÒ@

,ÒhÒË¬jÒÔÂ¬Ô±ÒÒ.rÒÔ„¬ÔÆ‹£kÛÔ<vÒhg¬ÔÎÒÔÆ‹ÔšÌ@
, ;„ÂÃ jHÊ k<v ,[<nè @

, r„F lVh lÂ„< hc k<v dÆÎK tVlH @

and the word of your light.

And fill my heart with the light of certainty



53

,ÒwÒÔN¬v‹Ï kÛÔ<.vÒḧ¬‹dÔÂÔƒHËÌ@

,ÒtÌÔ¥¬ÔV‹ÏkÛÔ<.vÒhgÔÁ˜ÌÔÎ…ÔHèÌ@
, sÎÁI.hÊ vh fI k<v hdÂHË v,aK sHc @

, t¥V , hkNdúI.hÊ vh fI k<v kÎHè oÎV @

And my chest with light of faith.

And my thinking with the light of intentions.



54

,ÒuÒÔC¬¢‹kÛÔ<.vÒhg¬Ô¶ÌÔ„¬ÔLÌ@

,ÒrÛÔ<–.s‹kÛÔ<.vÒhg¬Ô¶ÒÔÂÒÔGÌ@
, uCÊ , hvhnÍ.hÊ vh fI k<v u„L& lÁ<v =VnhË @

, r<è lVh fI k<v uÂG @

And my determination with the light of knowledge.

And my strength with the light of action.



5 5

,ÒgÌÔöÔƒHu‹kÛÔ<.vÒhgû˜ÌÔN¬ØÌ@

,Òn‹dÔµ‹£kÛÔ<.vÒhg¬ÔäÒûÔƒH¤.mÌÔVÌlÌÔK¬uÌÔÁ¬ÔNÌµÒ@
, cfHkL vh fI k<v wNØ @

, vhséD , ndÁL vhk<v fûÎVjÈH hc [HkF o<n u¢H ;K @

And my tongue with the light of truthfulness.

And my religion with the light of understanding from You.



56

,ÒfÒûÒÔV‹ÏkÛÔ<.vÒhg†˜ÌÔÎƒÔH¤MÌ@

,ÒsÒÔÂ¬Ô¶‹D kÛÔ<.vÒhp¬ÌÔ¥¬ÔÂÒÔÜÌ@
, fI ]úÂL k<v ndNË @

, fI =<aL k<v p¥ÂJ @

And my vision with brightness.

And my hearing with the light of wisdom.



57

,ÒlÒÔ<Òn–s‹kÛÔ<.vÒhg¬ÔÂÛÔ<ƒḧƒ.ÖÌ

gÌÔÂÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒhgÌÔI‹uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔLÛhgÔö–Ô±ƒÊÛ@
, fI r„äL ;I lñG lñäJ hsJ

k<v lñäJ , ,̈dJ lñÂN )ü.(, >‰ lñÂN u„ÎÈL hgö±Ê vh u¢H tVlH @

And my love with the light of friendship for

Mohammad (s. a. w.) and his progeny. Peace be upon (all of) them



58

pÒÔj…hÒ.g¬ÔÆÔƒHµÒ@

,ÒrÒÔN¬,ÒtÒÔÎ¬ÔJÛfÌÔ¶ÒÔÈ¬ÔNÌµÒ,Òl‹ÔÎÔêÔƒH.rÌÔ:Ò@
oNhdH j< vh l±rHè ;ÁL @

nv pHgéD ;I ,tH fI uÈN , Î̀ÂHË j< ;VnÍ fHaL @

until I meet You.

And certainly I discharged Your promise and Your covenant.



59

tÒÔéÛÔ®ÒÔú˜ÌÔÎÒÔµ‹£vÒp¬ÔÂÒÔéÛÔ:Ò).vÒp¬ÔÂÒÔéÒÔ:Ò.(

dÔƒH,Ò.„‰Ì—dÔƒH pÒÔÂ‹ÔÎÔNÛ@
;I lVh yVØ vpÂJ o<n =VnhkD

hÏ l<Ï̈ sé<nÍ w™Hè @

So You cover me with Your mercy,

O Master! O Praiseworthy.



6 0

hÒ.gÔ„…ÔÈÛÔL–wÒÔG˜ÌuÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔNˆ

pÛÔí–ÔéÌÔ:Òt‹hÒv¬qÌÔ:Ò@
V̀,vn=Hvh nv,n , vpÂJ tVsJ fV lñÂN )ü.(

;I píJ , ngÎG j<sJ fV o„R v,Ï clÎK @

O Allah send Your blessings upon Muhammad,

Your proof on Your earth.



6 1

,ÒoÒÔ„‹ÔÎÔ™ÒÔéÌÔ:Òt‹fÌÔ±ƒnÌµÒ@

,ÒhgÔN…hu‹D hÌ.gƒsÒÔä‹ÔÎÔ„ÌÔ:Ò@
, o„Î™Ü hg„I nv l„: , f±n j< @

, nu<è..;ÁÁNÀ o„R fI vhÍ j< @

And Your vicegerent of Your cities.

And the caller towards Your way.



62

,Òhg¬ÔÆƒÔH¤.mÌÔLÌfÌÔÆÌÔö¬¢ÌÔ:Ò@

,ÒhgÔê…ÔH¤.mÌÔVÌfÌÔHÒl¬ÔVÌµÒ@
, rÎHÊ..;ÁÁNÍ fV h[VhÏ uN‰ j< @

, fVhkæÎCÍ o±dR fI hlV j< @

And the upright by Your justice.

And the one who arouses by Your command.



63

,Ò.„‰Ì˜Ìhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔDÒ@

,ÒfÒÔ<ƒhvÌhg¬Ô¥ƒÔHtÌÔV‹dÔKÒ@
;I h, n,sJ , l<Ï̈ hiG hdÂHË hsJ @

, lñ< , kHf<n..;K ;HtVhË @

The master of the believer

and the perdition of the disbelievers.



64

,ÒlÛÔíÒÔ„˜ÌDhgÔ§—Ô„¬ÔÂÒÔÜÌ@

,ÒlÛÔÁ‹Ô,Ìhp¬ÒÔR˜Ì@
, v,aÁD..fòA z„ÂJ uHgL @

, >a¥Hv..;ÁÁNÀ pR @

And the enlightener of the darkness.

And the illuminator of the truth.



65

,ÒhgÔÁÔ…HxÌÔRÌfÌÔH.g¬ÔñÌÔ¥¬ÔÂÒÔÜÌ,Òhgû˜ÌÔN¬ØÌ@

,Ò;ÒÔ„ÌÔÂÒÔéÌÔ:ÒhgÔé…ÔH¤l–ÔÜÌt‹hÒv¬qÌÔ:Ò@
, =<dH fI pÆHdR p¥ÂJ , wNØ , pÆÎÆJ @

, ;„ÂÃ jHÊ nv o„R clÎK >Ë fÁNÀ oHü hsJ @

And the speaker with the wisdom and the truth.

And Your complete word on Your earth.



66

hÒ.g¬ÔÂÛÔV¬jÒÔÆÌÔFÌho¬ƒÔH¤.mÔÌTÌ@

,Òhg¬Ô<Ò.„‰Ì˜ÌhgÔÁÔ…HwÌÔPÌ@
;I lVhrF tVlHË j< , oHmT , iVhsHË hc [äV,è , [±‰ j< @

, l<Ï̈ kHwP , lÈVfHË hlJ @

The anxious anticipator

and the counseling Master,



67

sÒÔ™‹ÔÎÔÁÒÔÜÌhgÔÁ–ÔíÔƒH.ÖÌ@

,ÒuÒÔ„ÒÔLÌhg¬ÔÈÛÔNƒÏ@
, ;úéD kíHè o„R @

, kÂHdÁNÀ vhÍ oNh @

the ship of salvation.

And the flag of guidance



68

,ÒkÛÔ<.vÌhÒf¬ûÔƒHvÌhg¬Ô<ÒvƒÏ @

,ÒoÒÔ,¬ÌlÒÔK¬jÒÔÆÒÔÂ–ÔWÒ,Òhv¬jÒÔNƒÏ@
, v,aÁD ]úL o„R f<n @

, fÈéV ;öD ;I rÂÎW , vnh fI jK <̀aÎN @

and the light of the sight of mankind.

And best of he who was attired and was clothed



69

,ÒlÛÔíÒÔ„˜ÌDhg¬Ô¶ÒÔÂÔƒD ).hg¬Ô®ÒÔÂ…ÔH¤MÌ.(@

hÒ.g–ÔB‹ÏdÒÔÂ¬Ô±ÒÛḧ¬Òv¬°ÒuÒÔN¬ghÚ,ÒrÌÔö¬¢ÚÔH @
, fÎÁH ;ÁÁNÀ kHfÎÁHdHË @

>Ë ;öD ;I clÎK vh V̀ hc uN‰ , nhn lD.;ÁN @

and the illuminator of the blind.

The one who will fill the earth with justice and equity



7 0

;ÒÔÂÔƒH lÛÔ„ÌÔáÒÔJ¬zÛÔ„¬ÔÂÔÚH,Ò[ÒÔ<¬vÚh @

hÌk–Ô:ÒuÒÔ„ƒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬.Mr̂ÒÔN‹dÔVÙ@
S̀ hc >k¥I lÂ„< hc z„L , [<v fHaN @

;I j< fV iV ]ÎC j<hkHdD @

just as it was filled with injustice and oppression.

Surely You are powerful over everything.



7 1

hÒ.gÔ„…ÔÈÛÔL–wÒÔG˜ÌuÒÔ„ƒ,Ò.gÌÔÎ˜ÌÔ:Ò

,Òhf¬ÔKÌhÒ,¬gÔÌÎÔƒH¤mÌÔ:Ò
V̀,vn=Hvh nv,n , vpÂJ tVsJ fV ,gDr̃HmL o<n

tVckN h,gÎHM j<

O Allah send Your blessings upon Your friend

and son of Your friends.



72

hÒgÔ–B‹dÔKÒtÒÔVÒq¬ÔJÒxƒÔHuÒÔéÒÔÈÛÔL¬@

,ÒhÒ,¬[ÒÔä¬ÔJÒpÒÔÆ–ÔÈÛÔL¬@
;I xHuJ >kHË vh fV o„R tV° , ̈cÊ =VnhkÎNÏ @

, pR >kÈH vh fI blÃ lVnÊ ,h[F ;VnÏ @

Those whom You have ordered (for) obeying them.

And You made (the observation of) their rights compulsory



73

,ÒhÒb¬iÒÔä¬ÔJÒuÒÔÁ¬ÔÈÛÔLÛhgÔV˜Ì[¬ÔSÒ

,ÒxÒÔÈ–ÔV¬jÒÔÈÛÔL¬jÒÔ¢¬ÔÈ‹Ô,Ú.h@
, v[S vh hc ,[<n >Ë H̀;HË uHgL n,v =VnhkÎNÏ

, >kHË vh H̀µ , lÁCÍ , l¶û<Ê hc iV uÎF , =ÁHÍ tVl<nÏ @

And You removed from them the uncleanliness

and purified them a thorough purifying.



74

hÒ.gÔ„…ÔÈÛÔL–hk¬ûÛÔV¬ÍÛ

,Òhk¬ÔéÒûÌÔV¬fÌÔI‹gÌÔN‹dÔÁÌÔ:Ò@
hÏ oNh fI ,[<n h,

ndÁJ vh dHvÏ ;K @

O Allah help him

and come to the aid of Your religion through him



75

,Òhk¬ûÛÔV¬fÌÔI‹hÒ,¬gÔÌÎÔƒH¤MÒ.µÒ

,ÒhÒ,¬gÔÌÎÔƒH¤MÒ.ÍÛ.,@
, n,séHË j< , n,séHË h, vh

kûVè u¢H tVlH @

And help Your friends

and his friends



76

,Òa‹ÔÎÔ¶ÒÔéÒÔIÛ.,,ÒhÒ.k¬ûÔƒHvÒÍÛ.,@

,Òh[¬Ô¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒH lÌÔÁ¬ÔÈÛÔLÛ@
, iÂîÁÎK aÎ¶ÎHË , dHvhË h, vh  @

, lH vh iL hc >Ë n,séHË , aÎ¶ÎHË rVhv nÍ @

and his followers and his helpers through him.

And place us among them.



77

hÒ.gÔ„…ÔÈÛÔL–hÒuÌÔB¬ÍÛlÌÔK¬aÒÔV˜Ì;ÛÔG˜ÌfÔƒH©,̂ÒxƒÔH©@̂

,ÒlÌÔK¬aÒÔV˜Ì[ÒÔÂ‹ÔÎÔUÌoÒÔ„¬ÔÆÌÔ:Ò@
V̀,vn=Hvh j< >Ë fCv=<hv vh hc aV iV zHgL. , xHyD @

, hc aV [ÂÎU o„R o<n nv Á̀HiJ p™Z ;K @

O Allah protect him from the evil of every tyrant and despot.

And from the evil of all Your creatures.



78

,Òhp¬Ô™ÒÔ§¬ÔIÛlÌÔK¬fÒÔÎ¬ÔKÌdÒÔNÒd¬ÔIÌ,ÒlÌÔK¬oÒÔ„¬Ô™ÌÔI‹

@ ,ÒuÒÔK¬dÒÔÂ‹ÔÎÔÁÌÔI‹,ÒuÒÔK¬aÌÔÂÔƒHgÌÔI‹@
, iL >Ë p†Vè vh hc Î̀A v, , hc ú̀J sV

@, xV́ vhsJ , ]~ hc iÂI lñ™<• nhv @

And protect him from his front and his back

and his right and from his left.



79

,Òhp¬ÔVÛs¬ÔIÛ,Òhl¬ÔÁÒÔ¶¬ÔIÛ

lÌÔK¬hÒË¬dÛÔ<wÒÔGÒhÌgÒÔÎ¬ÔIÌfÌÔöÛÔ<¤.M@̂
, hc vsÎNË iV kHl±dL

, >sÎäD h, vh kæHiNhv @

And protect him and prevent

from him the reaching of any evil.
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,Òhp¬Ô™ÒÔZ¬t‹ÔÎÔIÌvÒsÛÔ<gÒÔ:Ò

,ÒMƒh‰ÒvÒsÛÔ<gÌÔ:Ò@
, nv p™Z ,[<n h, vs<‰ )ü.(

, >‰ vs<gJ vh lñ™<• =VnhË @

And protect Your Apostle and the progeny

of Your Apostle through him.



8 1

,ÒhÒz¬ÔÈÌÔV¬fÌÔIÌhg¬Ô¶ÒÔN¬‰Ò@

,ÒhÒd˜ÌÔN¬ÍÛfÌÔHgÔÁ–û¬ÔVÌ@
, fI ,hs¢Ã h, p¥L uN‰ o<n vh zHiV , >a¥Hv =VnhË @

, h, vh lÑdN fI kûVè o<n fNhv @

And make the justice manifest through him.

And support him by the victory.



82

,Òhk¬ûÛÔV¬kÔƒHwÌÔV‹dÔIÌ@

,Òho¬ÔBÛ‰¬oÔƒHbÌg‹ÔÎÔIÌ@
, dH,vhË , hkûHv h, vh dHvÏ ;K @

, lòHg™HË h, vh lñV,Ê , o<hv =VnhË @

And help his helpers

and abandon his deserters.



83

,Òhr¬ûÌÔL¬rÔƒHwÌÔÂ‹ÔÎÔIÌ@

,Òhr¬ûÌÔL¬fÌÔI‹[ÒÔäÔƒHfÌÔVÒ.ÖÒhg¬Ô¥ÛÔ™¬ÔVÌ@
ú̀J naÂÁHkA vh fú¥K @

, ú̀J [äHvhË , séÂ¥HvhË ;™V vh fI ,[<n h, nv iL a¥K @

And breakup his dividers

and break up the giants of disbelief through him.



84

,Òh.r¬ÔéÛÔG¬fÌÔIÌhg¬Ô¥ÛÔ™…ÔHvÒ

,Òhg¬ÔÂÛÔÁÔƒHtÌÔÆ‹ÔDÒ@
, ;HtVhË , lÁHtÆHË vh fI aÂúÎV h,

i±µ sHc @

And through him kill the disbelievers

and the hypocrites



85

,Ò[ÒÔÂ‹ÔÎÔUÒhg¬ÔÂÛÔ„¬ÔñÌÔN‹dÔKÒpÒÔÎ¬ÔEÛ;ÔƒHkÛÔ<h

lÌÔK¬lÒÔúÔƒHvÌØÌḧ¬Òv¬°Ì,ÒlÒÔ®ÔƒHvÌfÌÔÈÔƒH @
, jÂHÊ l„ñNhË , naÂÁHË ndK vh

nv lúHvØ , l®Hvã uHgL @

and all the heretics. Wherever they be,

in the east of the earth and its west,



86

fÒÔV˜ÌiÔƒH ,ÒäÒ¬ÔVÌiÔƒH @

,Òhl¬Ô±Ò¬fÌÔIÌḧ¬Òv¬°ÒuÒÔN¬ghÚ@
, fV , fñV [ÈHË ö̀J =VnhË @

, fI zÈ<vù clÎK vh V̀ hc uN‰ , nhn sHc @

its land and its sea.

And fill the earth with justice through him.



87

,ÒhÒz¬ÔÈÌÔV¬fÌÔI‹n‹dÔKÒkÒÔäÌÔÎ˜ÌÔ:Ò

wÒÔ¿¡–hgÔ„…ÔIÛuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ,ÒMƒhgÌÔI‹@
, pÆÎÆJ ndK H̀µ Î̀®ÂäVè

w„D hg„I u„ÎI , >gI vh fI ,hs¢Ã h, >a¥Hv tVlH @

And manifest the religion of Your prophet

blessings be upon him and his progeny through him.



88

,Òh[¬Ô¶ÒÔ„¬ÔµÌ£hgÔ„…ÔÈÛÔL–lÌÔK¬hÒ.k¬ûÔƒHvÌÍ‹

,ÒhÒu¬Ô<ƒhkÌÔI‹@ ,ÒhÒ.j¬ÔäÔƒHuÌÔI‹,Òa‹ÔÎÔ¶ÒÔéÌÔI‹@
V̀,vn=Hvh lVh iL hc dHvhË , hkûHv @

, Î̀V,hË , aÎ¶ÎHË >Ë p†Vè rVhv nÍ @

And place me,O Allah, among his helpers

and his aiders and his followers and his partisans.



89

,ÒhÒvÌu‹t‹Mƒh‰ÌlÛÔñÒÔÂ–ÔNûÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔLÛhgÔö–Ô±ƒÊÛ

lÔƒH dÒÔH¬lÛÔ„ÛÔ<ËÒ@
, >a¥Hv =VnhË >kîI vh ;I >‰ lñÂN )ß.(

>vc,lÁNkN @

And show me in the progeny of Mohammad peace be upon them

whatever they are hoping.



9 0

,Òt‹uÒÔNÛ,˜ÌiÌÔL¬lÔƒH ÎÒ¬ÔBÒvÛ,ËÒ@

hÌgÔƒIÒhp¬ÒÔR˜ÌMƒhl‹ÔDÒ@
, >kîI nv naÂÁHkúHË hlÎN nhvkN fI ]úL lKiÂI vh >a¥Hv =VnhË @

hÏ oNhÏ pR& hÏ l<[<n hfNÏ& nuHdL löéíHã sHc @

And in their enemies whatever the enemies are afraid (of).

O God of the truth, Amen (Accept).



9 1

dÔƒHbÒhh[¬ÒÔ±ƒ.‰Ì,Òḧ¬Ì;¬ÔVƒhÊÌ@

dÔƒH hÒv¬pÒÔLÒhgÔV…hpÌÔÂ‹ÔDÒO“@”
hÏ wHpF [±‰ , fCv=<hvÏ @

hÏ lÈVfHkéVdK lÈVfHkHË uHgL.# @

O the possessor of splendor and honour!

O the most merciful of all the mercifuls.




